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The article is devoted to identifying the strategies and tactics for translating construction terms of the
multicomponent structure of the English language into Ukrainian. Active intercultural communication
in various professional spheres requires high-quality adequate translation of professional texts from one
language to another. Recently, multicomponent terms (MCT) have become an integral part of such texts, the
main task of which is a more accurate naming of scientific concepts and phenomena. The construction sphere
is included in the process of intensive development of its terminology, associated with the technical progress
of science as a whole. In this regard, the study of both the MCTs themselves and their structure, as well as the
difficulties and methods of translating MCTs from English into Ukrainian, will also be relevant.

Understanding the structure of MCT allows to determine correctly the main and dependent words, take into
account the interaction of connections and interdependence between words and adequately convey them using
the means of another language. It is especially important to take into account the composition of the term
when translating from English into Ukrainian, since these languages have their own typological structure.

The semantic accuracy of the terminological equivalents selection plays an equally important role in
the translation of MCT. In the construction sphere, MCT have a fairly high percentage of productivity, are
characterized by semantic fullness and consist of numerous lexical units, each of which can correspond to
different meanings in the language system.

The results of the fulfilled research showed, that grammatical and lexical transformations are applied for
the translation of English multi-component construction terms into Ukrainian. Grammatical transformations
were applied for the translation of 48% of all multi-component construction terms, among them: replacement
of parts of speech (13%), replacement of a noun in the singular with a noun in the plural (14%), use of
the genitive case (12%), adding words (9%). Lexical transformations were used in the translation of 39%
English construction MCT, such as: concretization (25%), omission (14%). Explication is presented in 8% of
all cases, and mixture of techniques is applied in 2% of analyzed terms. As for the order of the components,
the translation is carried out using such methods as: tracing and inversion (3%).

Key words: translation, term, structure, multicomponent, translation transformations.

JIunuenko Temana. Ocobnusocmi nepexknady 6a2amoKoMnoHeHmuux 0yoigenbHux mepminie

Cmammio npucesaueno GuAGIeHHI0 cmpamezitl i MaKxmux nepexiady YKpaincokoio Mogoio 6azamoxkomMno-
HEHMHUX OYOI8elbHUX MEPMIHIE AH2NIUCbKOI MOBU. AKMUBHA MINCKYIbIMYPHA KOMYHIKAYIS 8 PI3HUX npoge-
citiHux chepax nepedbauae 30ilUCHEHHs SAKICHO20 A0eK8AMHO20 NepeKiady NpoQeciliHux mexkcmis 3 oOHiel
Mosu inworo. Ocmantim yacom Hegio EMHOI0 YACUHOI0 MAKUX MeKCcmie cmanu 0azamokoMnOHeHmMHI mep-
minu (BKT), ocHo8HUM 3a80aHHAM AKUX € OIIbW MOYHE HAUMEHYBAHHS HAYKOBUX NOHAMb I seuwy. bydiseivHa
eany3v 3apas nepebdyeac y npoyeci iHmeHCcUsHO20 pO3GUMKY, 30KpemMa ii mepmMiHonozisa, wo 3a2aiom 3yMOG-
JICHO MEXHIYHUM Npocpecom. Y 36 'A3KY i3 Yyum aKxmyaibHum 0y0e makoic GUGYEHHs K 0a2amoKOMNOHEHMHUX
MepMIiHi6, Max i iXHbOI CMpPYKMypu, a Mmaxoxic mpyoHowlie i Memodie nepexiady 6azamoKoMnOHEHMHUX mep-
MIHI8 3 aH2NIliCbKOT YKPAIHCLKOIO MOBOIO.

Poszyminna 6yoosu bacamokoMnoHenmHux mepminie 00360JIA€ NPAGUILHO BUSHAUAMU 20JIOBHE | 3ANENHCHE
C106A, YPaxo8yeamu 63aeMOO0I0 36 A3KI6 [ 63AEMO3ANEHCHOCIE MIdNC CLOBAMU, AOEKBAMHO nepedasamu ix
3acobamu inwoi mogu. Ocobauso 8aNCIUBO BPAXOBY6AMU CKIAO MepMIiHa N0 Yac nepekiacdy 3 aHeniticokoi
VKPAiHCbKOI0, OCKIIbKU 32A0AH] MOGU MAIOMb CE0I0 MUNONO2IUHY CIMPYKIYDY.

He menw easicnugy pons y nepexnadi 6a2amoKoMnOHEHMHUX MEPMIHI6 8I0iepae CeMaHMUYHA MOYHICIb
0000py mepminono2iuHux 8i0nosionuxis. Y 6ydisensiiil cghepi 6acamoxkomMnonenmui mepminy Maroms 00Cumb
BUCOKULL 8IOCOMOK NPOOYKMUBHOCMI, XAPAKMEPUIVIOMbCA CEMAHMUYHOIO HANOGHEHICIIO, CKAA0Aomvca i3
YUCTEHHUX IeKCUUHUX OOUHUYD, KOJCHA 3 AKUX MOdICe 6i0N06ioamu pisHoMYy 3HAUYEHHIO 8 CUCTheMT MOGU.
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Pezynomamu nposedenozo docaiodcennss noxasanu, wjo 07 nepekiady YKpaincbKoio Moeoio bazamo-
KOMNOHEHMHUX MEPMIiHI6 OYOi6HUYMBA 3 AHIINUCLKOI MOBU 3ACMOCO8YIOMbCSA SPAMAMUYHI MA JIeKCUUHT
mpancgopmayii. I pamamuuni mpancghopmayii 3acmocoeano 01 nepexnady 48% ycix mepminie bazamoxom-
NOHEHMHUX KOHCMPYKYIU, ceped AKuX: 3amina yacmun mosu (13%), 3amina imennuxa 6 0OHUHI IMEHHUKOM
v muoocuni (14%), yocusanus podosoeo siominka (12%), dodasanns cnie (9%). Jlexcuuni mpancgopmayii
oynu suxopucmani 6 nepexnadi 39% KoHcmpykyiti 6a2amoKOMNOHEHMHUX MEPMIHIE aHeITCLKOT MOBU, AK-0M.!
Konkpemusayisi (25%), onywenns (14%,). Excnnixayis npedcmasnena y 8% ycix eunaoxis, a NOEOHAHHA pi3-
HUX nputiomie sacmocosano y 2% ananizosanux mepminis. LLJo0o nopsoky posmautyeanis KOMIOHEHIE, Mo
nepexkaao 30MUCHIOEMbC MAKUMU MEMOOAMU, SIK KalbKy8anHs ma ineepcis (3%).

Kniouoei cnosa: nepexnao, mepmin, cmpykmypa, 6a2amokoMnoHeHmHul, nepekaadaybki mpancgopmayii.

Introduction. Active intercultural communi-
cation in various professional spheres requires
the implementation of high-quality adequate
translation of professional texts from one lan-
guage to another. Recently, multi-component
terms (MCT) have become an integral part of
such texts, the main task of which is a more
accurate naming of scientific concepts and phe-
nomena. As a result, there is a tendency towards
structural complication of special scientific
terms, and the position of MCT in dictionaries is
understood along with one- and two-component
terms. Dictionaries of construction terms are
also not an exception. The construction sphere is
included in the process of intensive development
of its terminology, associated with technological
progress in science as a whole. In this regard, the
study of both MCT itself and their structure, as
well as the difficulties and methods of translating
MCT from English into Ukrainian will also be
relevant.

Leading scientists consider problems related
to the analysis of the morphological structure
of terms [2], the specifics of the terminologi-
cal unit’s translation [1; 3; 6]. Multicomponent
terms have been studied in various aspects by
such scientists as O. Snigovska [8], N. Knysh-
enko [5], T. Lepekha [7].

Purpose of the article is to study the pecu-
liarities of the English multi-component con-
struction terms translation into Ukrainian. The
research material is the English construction
terms obtained as a result of sampling from pro-
fessional dictionary [4].

Results. In terms of translation, MCT repre-
sent a special complexity, as they act as a com-
plex structural-semantic complex with certain
connections between components. Hence, a nec-
essary condition for successful translation is an
understanding of both the structure and content
of MCT.

Understanding the structure of MCT allows
us to determine correctly the main and depen-

dent words, take into account the interaction of
connection and interdependence between words
and adequately convey them using the means of
another language. It is especially important to
take into account the composition of the term
when translating from English into Ukrainian,
since these languages have their own typologi-
cal structure. Thus, for English phraseology, the
postposition of the main word and the presence
of dependent nouns defining the main word in
the preposition are characteristic. Moreover,
this type of phraseology with the preposition
of dependent nouns prevails among construc-
tion MCT of the English language [2, p. 130].
The Ukrainian language is characterized by the
preposition of the main word. In the case of
the postposition of the main word, the depen-
dent components are mainly adjectives, and the
prepositional dependent components expressed
by nouns are characteristic of the Ukrainian lan-
guage. All this suggests that when translating
English MCTs into Ukrainian, it is necessary to
take into account the structural differences of the
languages and carry out the necessary structural
transformations, most often excluding the possi-
bility of word-for-word translation.

The semantic accuracy of the selection of
terminological equivalents plays an equally
important role in the translation of MCT. In the
construction sector, MCT have a fairly high per-
centage of productivity, are characterized by
semantic fullness and consist of numerous lexi-
cal units, each of which can correspond to differ-
ent meanings in the language system. For exam-
ple, the term fast settling patching compound,
which is translated as cymiw ons ramanns, ska
weuoko meepoue [4, p. 241], is decomposed into
separate components, each of which has differ-
ent meanings and, therefore, different options for
translation into Ukrainian: fast — cunvnuii, meep-
outl, weuokull,; settling — ocioanHs, 0caoHcenHs,
etc. hence, the translator is faced with additional
tasks related to the selection of exact equiva-
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lents for each of the components or for MCT as
a whole, depending on the content of the MCT.

The need to comply with the above condi-
tions, related to the structural and substantive
features of the MCT, requires the use of appro-
priate transformations and methods of MCT
translation. Currently, in linguistics there are dif-
ferent approaches to defining the methods of ter-
minology translation. Thus, V. Karaban, depend-
ing on the nature of the units that are considered
as the initial ones in the transformation opera-
tion, distinguishes lexical, grammatical and
complex lexical-grammatical translation trans-
formations [3, p. 275]. A. Kovalenko offers such
methods of translation as permutations (chang-
ing the components order), addition (using addi-
tional words in translation), substitution (speci-
fication, generalization, compensation, etc., as
well as replacement of parts of speech, types of
syntactic connection, etc.) and omission (omis-
sion of words in translation) [6, p. 150].

L. Bilozerska considering the features of the
translation of scientific terms-phrases, points
to such techniques as tracing, translation using
the genitive case, translation using prepositions,
descriptive translation, inversion of the compo-
nents order in the MCT, transliteration, equiva-
lents, selection of contextual meaning [1, p. 45].

Based on the studied material, we came to the
conclusion that the used techniques for translat-
ing MCT in the construction sphere affect two
aspects: a) the order of the components of termi-
nological phrases; b) the translation of the com-
ponents themselves.

As for the order of the components, the trans-
lation is carried out using such methods as:

1) tracing, when translating an English MCT,
a Ukrainian terminological phrase is proposed
that repeats the order of English MCT compo-
nents and preserves the structure and composi-
tion of the original unit, for example: gas distri-
bution network — 2azoea posnodinvua mepedica
[4, p. 279], ultimate bearing capacity — epa-
HUuYHa Hecyda 30amuicmo [4, p. 656], gas-con-
trol automatic equipment — 2azopezyiimopHull
asmomamuynuu npucmpiu [4, p. 279], main
distribution box — macicmpanvHa po3nooinvHa
kopooka [3, p. 386] etc.;

2) permutation, or inversion, i.e. changing
the order of occurrence of the components in
a terminological combination, which entails a
change in the structure of the original phrase in
the target language, for example: accident pre-

Modern Philology, 3, 2025

vention regulations — npaguia mexHiku oe3nexu
[4, p. 18], daily pondage basin — 6aceiin 0060-
60co pecyniosanus (4, p. 170], gas heating sys-
tem — cucmema 2azo6020 onaneuns [4, p. 279],
parallel wire unit — nyuok napanenvHux opomis
[4, p. 452] etc.

At the same time, inversion often does not
imply the omission of any components of the
original MCT in the target language, which
indicates the possibility of combining inversion
and calque as translation techniques.

When translating components of the Eng-
lish MCT, existing equivalents and variant cor-
respondences can be used, as well as a number
of grammatical and lexical transformations are
applied: replacement of parts of speech, morpho-
logical transformation, addition of words, lexical
replacement (generalization, contextual replace-
ment), omission of words. In most cases, many
of the above translation techniques, including
calque and inversion, are used simultaneously
due to the fact that the terminological word com-
binations themselves represent complex seman-
tic and structural units, when translating which,
as already mentioned above, it is necessary to
take into account both the substantive and for-
mal sides. Hence, the further division of transla-
tion techniques is conditional and is carried out
with the aim of a more accurate and indicative
analysis of the various components of the MCT
translation process.

The grammatical transformations used when
translating construction MCT into English are
the following:

a) replacement of parts of speech, namely,
replacing a modifying noun with an adjective:
radial cone bottom — paodianbHo-KoHiuHe OHUUe
[4, p. 587], face opening of exhaust hood — po6o-
yuti omsip eumsdicHoi napaconvku [4, p. 239],
one pipe heating system — 0Onompyona cucmema
onanenns [4, p. 441], omnia concrete plank —
30ipHa 3anizobemonna niacmuna [4, p. 438].

The need for such replacements is explained
by typological differences in the structure of
word combinations in the Ukrainian and English
languages. Thus, in English, a noun quite often
acts in the function of definition, while being in a
preposition to the main word, which contradicts
the typological structure of a word combination
in the Ukrainian language, where in the function
of definition in a preposition o the main word,
adjectives, participles, pronouns, etc. can be
used, but not nouns;
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b) replacement of a noun in the singular
with a noun in the plural: vacuum lifting equip-
ment — 6aKyyMHI 8aAHMANCO3AXEAMHI NPUCMPOT
[4, p. 666], ladder jack scaffold — cxoooei nicu
[4, p. 361];

c) the use of the genitive case to attach a mod-
ifying noun in postposition to the main word in
Ukrainian, in contrast to the preposition and the
general case of the noun in English, i.e. the use
of permutation and morphological transforma-
tion: earliest event occurrence time — HatpaHi-
wuti mepmin HacmawnHs noodii [4, p. 211], pack-
aged building program — xomniexcna npoepama
oyoisnuymea [4, p. 458], offset yield strength —
ymosHa mexca nomounocmi [4, p. 438], gas safety
automation — 2azoea asmomamuxa 6e3nexu
[4, p. 280];

d) adding words, namely adding various prep-
ositions in combination with the rearrangement
of components in the target language and chang-
ing the case forms of nouns: ultimate compres-
sive strength — medica MiyHoCmi npu cMUCHeHHI
[4, p. 658], occupant space requirements — Hopma
naowi Ha 00Hy noouny (4, p. 434], natural con-
crete aggregate — npupoOHUll 3aN068HI08AY OISl
bemony [4, p. 416], main patching materials —
mamepianu 0as AmMko8o2o pemonmy [4, p. 388]
etc.

The lexical transformations used in the trans-
lation of English construction MCT include the
following:

a) concretization, i.e. replacing words of
broader semantics with words with a narrower
meaning: nailed roof truss — yeaxoea Kpok-
eana gepma [4, p. 412), land development proj-
ect — npoekm wmeniopayii [4, p. 357], labour
saving devices — 3acobu manoi mexauizayii
[4, p. 352], early morning boost — pexxcum panko-
6020 posiepigy [4, p. 209], balancing of building
Systems — Hana200MCeHHsl THHCEHEPHUX CUCHEeM
oyoieni [4, p. 59], activated sludge process —
ouuwenns akmuenum mynom [4, p. 19] etc.;

b) omission of words (sometimes lexical
contraction), including prepositions: calcula-
tion of heat losses — po3paxyHoK menniosux
empam [4, p. 97], date of the commencement of
the work — oama nouamxky 6yodieenvHux pobim
[4, p. 167], decentralized sewerage system —
Odeyenmpanizosana kaunanizayis [4, p. 179], deep
well pump — enubunnuii nacoc [4, p. 183], gal-
lery concreting train — 6emononomse [4, p. 277],
hardened cement paste — yemenmHull KAMiHb
[4, p. 303] etc.
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As a result of the omission technique, Eng-
lish MCT become two- and one-component
in the Ukrainian language, which is possible if
there is an equivalent in the Ukrainian language
of the concept expressed by the English MCT.
In this case, often such an equivalent is a com-
pound word: impact pile driver — gibpomonom
[4, p. 333], vacuum method wellpoint — 2onko-
Ginomp [4, p. 364].

The lexical and grammatical transforma-
tions used in the translation of English construc-
tion MCT include the following: explication or
descriptive translation, which is used in the case
when the target language does not have any pos-
sible equivalent of the term in the original lan-
guage and other transformations, more optimal
from the point of view of the translation com-
pactness, are impossible: partial safety factors —
KoeiyieHmu, wo 8paxo8yrnmvcs 8 pO3PAXYHKY
KOHCMPYKYit 3a epanudnum cmanom [4, p. 451],
panel air system — cucmema KOHOUYIOHYBAHMS
nogimps 3 padiayiunumu naneramu [4, p. 443],
omnia concrete floor — 30ipHo-MoHOIMHE nepe-
kpumms muny «Omuiay [4, p. 438].

In general, the translation of English MCTs
in the construction sphere is characterized by a
mixture of techniques, which is explained by the
complexity of the MCT structure. For example,
there are cases of combining the use of genitive
case and inversion (lateral soil load — Oiunu
muck Hasaumadcenns [4, p. 365]), descriptive
translation and inversion (panel air system —
cucmema KOHOUYIOHYB8AHHS NOBIMPsL 3 padiayiti-
Humu nanensmu [4, p. 443)), etc.

Such mixed techniques allow translators to
achieve a more accurate translation, without pil-
ing up the term with additional components and
without deviation from the norms of the target
language.

Inversion as the main technique is associated
with the difference in the position of the main
word in word combinations in Ukrainian and
English — in the preposition and postposition in
relation to dependent components, respectively.
Inversion in this regard becomes necessary to
balance the typological differences of languages.

The use of different translation techniques
leads to the fact that the number of components
of the corresponding MCT in Ukrainian and
English may not coincide. For example, if you
look at the equivalents of many English three-
component terms, the number of components
in Ukrainian terms is often higher: (1) balances
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cantilever method — monmasic mocmy memo-
oom Hasgucaiouoi 30ipxu [4, p. 57], (2) canal
concrete paver — Mawuma 01 OemMOHY8AHHS
oowuexu xanany [4, p. 102] etc. The increase
in the number of components in the Ukrainian
language is usually associated with the need for
semantic expansion and clarification of some
monosyllabic concepts of the English language.
Thus, in the above example (1), the explanation
of the first component balances of the English
phrase and its contextual specification lead to
the appearance of the phrase mormaosic mocmy
in Ukrainian, which fully reflects the meaning
of the English version. Similarly, in example (2),
the component of the English phrase canal has a
Ukrainian counterpart o6wugxa kananuy.

On the other hand, there are the opposite
cases when English MCT in the Ukrainian lan-
guage was reproduced with the shorter equiva-
lent (often a complex word or a phrase con-
taining a complex word). For example, English
three-component term corresponded to a one-
component term in Ukrainian (gallery concret-
ing train — 6emononoizo [4, p. 227], vacuum
method wellpoint — ienoginemp [4, p. 364]), and
a four-component term in English has a two-
component term in Ukrainian: parallel flow heat
exchanger — npsmMomounuili mMeni00OMIHHUK
[4, p. 451], zeolite water softening plant — nynvo-
euii nikem [4, p. 702] etc.

All these differences, appeared as the result
of translation transformations application, are

Bibliography:

Modern Philology, 3, 2025

due both to the possibilities and differences of
the Ukrainian and English languages, and to
the translator’s desire to find semantic, rather
than literal, correspondences that allow achiev-
ing equivalence and adequacy when translating
terms into another language. Understanding the
internal structure of the MCT, the typological
features of the original and target languages is a
necessary condition for high-quality translation,
as it allows you to reveal correctly the meaning
of the term and determine the semantic connec-
tions between its components.

Conclusions. The results of the fulfilled
research showed, that grammatical and lexi-
cal transformations are applied for the trans-
lation of English multi-component construc-
tion terms into Ukrainian. Grammatical
transformations were applied for the transla-
tion of 48% of all multi-component construc-
tion terms, among them: replacement of parts
of speech (13%), replacement of a noun in
the singular with a noun in the plural (14%),
use of the genitive case (12%), adding words
(9%). Lexical transformations were used in
the translation of 39% construction MCT of
the English language, such as: concretization
(25%), omission (14%). Explication is repre-
sented in 8% of all cases, and mixture of tech-
niques is applied in 2% of analyzed terms. As
for the order of the components, the transla-
tion is carried out using such methods as: trac-
ing and inversion (3%).
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